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Актуальность исследования обусловлена возрастающей 
потребностью в специалистах технического профиля, обла-
дающих развитыми навыками деловой письменной речи 
на английском языке в условиях глобализации и интерна-
ционализации бизнеса и науки. Несмотря на высокий уро-
вень профессиональных знаний, многие студенты техниче-
ских специальностей испытывают трудности при составле-
нии деловой корреспонденции и профессиональных доку-
ментов на английском языке, что препятствует их эффек-
тивной коммуникации и успешной интеграции в междуна-
родное профессиональное сообщество. Целью данной 
статьи является обоснование модели обучения студентов 
технического профиля деловой письменной речи на ан-
глийском языке, направленной на формирование у них не-
обходимых компетенций для успешной профессиональ-
ной и академической деятельности в международном 
контексте. Модель призвана восполнить пробелы в языко-
вой подготовке, фокусируясь на специфике делового об-
щения и требованиях к профессиональным текстам. В ка-
честве методологической основы исследования использо-
ван комплексный подход, включающий анализ существу-
ющих методик обучения деловому английскому, учет спе-
цифики обучения студентов технических специальностей, 
а также принципы компетентностного и коммуникатив-
ного подходов. Модель опирается на интеграцию аутен-
тичных материалов, интерактивных заданий, проектной 
деятельности и системы обратной связи, направленных на 
развитие практических навыков написания деловых пи-
сем, отчетов, предложений и других типов профессиональ-
ных текстов. Акцент сделан на формировании навыков 
структурирования информации, использования делового 
стиля, соблюдения грамматических и стилистических 
норм, а также учета культурных особенностей деловой 
коммуникации. Результаты исследования демонстрируют 
эффективность предложенной модели обучения в повы-
шении уровня владения деловой письменной речью на ан-
глийском языке у студентов технического профиля. Прак-
тическое применение модели показало значительное 
улучшение качества профессиональных текстов, повыше-
ние уверенности студентов в своих языковых навыках и их 
готовности к международному профессиональному взаи-
модействию. Полученные данные подтверждают необхо-
димость целенаправленной и систематической работы по 
развитию навыков деловой письменной речи на англий-
ском языке у студентов технических специальностей. Тео-
ретическая значимость исследования заключается в рас-
ширении представлений о методике обучения деловому 
английскому в техническом вузе, а также в обосновании 
принципов и подходов к формированию соответствующих 
компетенций. Практическая значимость состоит в возмож-
ности использования разработанной модели обучения в 
образовательном процессе технических вузов для повы-
шения качества языковой подготовки выпускников и их 
конкурентоспособности на международном рынке труда. 
Модель может быть адаптирована для различных техниче-
ских специальностей с учетом их специфических потребно-
стей и требований к деловой коммуникации. 

The relevance of the research is conditioned by the grow-
ing need for technical specialists with developed business 
writing skills in English in the context of globalization and 
internationalization of business and science. Despite the 
high level of professional knowledge, many engineering 
students experience difficulties in composing business 
correspondence and professional documents in English, 
which hinders their effective communication and suc-
cessful integration into the international professional 
community. The aim of this article is to justify a model of 
teaching engineering students to write in English in order 
to develop the necessary competences for successful 
professional and academic activity in an international 
context. The model is designed to fill the gaps in language 
training, focusing on the specifics of business communi-
cation and requirements for professional texts. The 
methodological basis of the research is a complex ap-
proach, including the analysis of existing methods of 
teaching business English, taking into account the specif-
ics of teaching students of technical specialties, as well as 
the principles of competence and communicative ap-
proaches. The model is based on the integration of au-
thentic materials, interactive tasks, project-based activi-
ties and feedback system aimed at developing practical 
skills of writing business letters, reports, proposals and 
other types of professional texts. Emphasis is placed on 
developing skills of information structuring, using busi-
ness style, observing grammatical and stylistic norms, as 
well as taking into account cultural peculiarities of busi-
ness communication. The results of the study demon-
strate the effectiveness of the proposed training model 
in improving the level of proficiency in business writing in 
English among engineering students. Practical applica-
tion of the model showed a significant improvement in 
the quality of professional texts, increased students' con-
fidence in their language skills and their readiness for in-
ternational professional interaction. The obtained data 
confirm the necessity of purposeful and systematic work 
on the development of business writing skills in English 
among students of technical specialties. Theoretical sig-
nificance of the research lies in the expansion of ideas 
about the methodology of teaching business English in a 
technical university, as well as in the substantiation of 
principles and approaches to the formation of relevant 
competences. Practical significance consists in the possi-
bility of using the developed model of teaching in the ed-
ucational process of technical universities to improve the 
quality of language training of graduates and their com-
petitiveness in the international labor market. The model 
can be adapted for different technical specialties taking 
into account their specific needs and requirements to 
business communication. 
 

 

студенты технического профиля, английский язык, де-
ловая коммуникация, деловая письменная речь 

engineering students, English language, business com-
munication, business writing 
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Введение / Introduction 
 

В эпоху стремительной глобализации и развития международных связей владе-
ние иностранными языками, особенно английским, приобретает первостепенное 
значение для специалистов всех профилей. Студенты технических специальностей 
как будущие инженеры, разработчики и исследователи не являются исключением. В 
современных реалиях эффективная коммуникация на английском языке становится 
неотъемлемой частью их профессиональной деятельности, открывая доступ к пере-
довым знаниям, инновационным технологиям и возможностям международного со-
трудничества. Особую актуальность приобретает развитие навыков деловой пись-
менной речи на английском языке. В международном бизнесе и научных кругах пись-
менная коммуникация является ключевым инструментом для установления контак-
тов, обмена информацией, заключения соглашений и представления результатов ис-
следований. Грамотное и эффективное деловое письмо позволяет специалистам тех-
нического профиля успешно представлять свои идеи, аргументировать свою пози-
цию, убеждать партнеров и достигать поставленных целей. 

Однако, несмотря на общее понимание важности английского языка, многие 
студенты технических специальностей испытывают трудности при написании дело-
вых документов на английском языке. Причины этого могут быть различными: недо-
статочное внимание к развитию письменных навыков в процессе обучения, отсут-
ствие специализированных курсов делового английского, а также специфика техни-
ческого мышления, требующая от студентов точности и логичности в изложении 
мыслей, что не всегда легко дается при использовании иностранного языка. Зачастую 
студенты испытывают трудности с формулированием правильных и лаконичных вы-
сказываний, допускают грамматические и пунктуационные ошибки, а также не 
умеют эффективно структурировать информацию в деловом письме. Это приводит 
к тому, что их письменные сообщения оказываются неясными, неточными и не про-
изводят должного впечатления на адресатов. 

В то же время многие технические компании активно работают на международ-
ном рынке, взаимодействуют с зарубежными партнерами и клиентами. В таких усло-
виях специалисты технического профиля должны уметь писать понятные, професси-
ональные и убедительные тексты на английском языке, чтобы успешно представлять 
свою компанию, обосновывать свои идеи, участвовать в международных проектах и 
достигать поставленных целей. Недостаточное владение навыками деловой письмен-
ной речи может стать серьезным препятствием для карьерного роста и успешной про-
фессиональной деятельности. 

Таким образом, развитие умения владеть деловой письменной речью на англий-
ском языке является актуальной задачей для студентов технического профиля. Под-
готовка высококвалифицированных специалистов, способных эффективно коммуни-
цировать в международной профессиональной среде, является необходимым усло-
вием для успешной интеграции в современный мировой бизнес и обеспечения кон-
курентоспособности на рынке труда. 
 

Обзор литературы / Literature review 
 

Реализация модели обучения студентов технического профиля деловой пись-
менной речи на английском языке требует тщательного анализа существующего тео-
ретического и практического опыта в данной области. Обзор литературы позволил 
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выявить несколько ключевых направлений исследований, связанных с обучением 
студентов навыкам грамотной деловой письменной коммуникации. 

Статья Г. А. Проскуриной подчеркивает критическую важность формирования 
у студентов способности к комплексному анализу и синтезу информации из иноязыч-
ных источников. Этот аспект непосредственно перекликается с требованиями к каче-
ственной деловой переписке, где умение выделить ключевые моменты, обобщить ин-
формацию и представить ее в сжатом и структурированном виде является необходи-
мым условием. Следовательно, при проектировании модели обучения деловой пись-
менной речи необходимо предусмотреть упражнения, направленные на развитие 
навыков критического анализа и обобщения информации, адаптированные под спе-
цифику деловой коммуникации (например, анализ деловых писем для выявления ос-
новной идеи и целевой аудитории). Во-вторых, статья обосновывает важность фор-
мирования как лингвистической, так и коммуникативной компетенций. Лингвисти-
ческая компетенция, включающая знание грамматики, лексики и стилистики ино-
странного языка, является базовой для успешной коммуникации, в том числе и в де-
ловой сфере. Коммуникативная компетенция, в свою очередь, позволяет эффективно 
взаимодействовать с носителями языка, учитывать культурные особенности и адап-
тировать свою речь к конкретной ситуации. Наша модель обучения должна включать 
как занятия, направленные на расширение словарного запаса и отработку граммати-
ческих конструкций, типичных для делового английского, так и упражнения, разви-
вающие коммуникативную компетенцию, например ролевые игры, симуляции дело-
вых переговоров и анализ культурных различий в деловой переписке [1]. 

Статья М. Э. Рябовой и Д. С. Шевцовой затрагивает актуальную проблему раз-
вития умений письменной деловой коммуникации на английском языке у студентов 
технических вузов, что непосредственно связано с темой разработки модели обуче-
ния деловой письменной речи. Исследование подчеркивает важность использования 
аутентичных материалов в процессе обучения. Это крайне важный аспект, поскольку 
деловая письменная речь предполагает работу с реальными документами, такими 
как письма, отчеты, предложения и т. д. Использование аутентичных материалов поз-
воляет студентам познакомиться с реальными языковыми моделями, стилями и фор-
матами, используемыми в профессиональной среде. В статье справедливо отмечается, 
что обучение должно быть направлено на развитие умений, необходимых для реше-
ния конкретных задач деловой коммуникации. Это значит, что модель обучения 
должна быть ориентирована на практическое применение знаний и навыков и вклю-
чать в себя упражнения и задания, моделирующие реальные профессиональные си-
туации (написание запросов, составление отчетов о проделанной работе, деловая пе-
реписка, презентация идей) [2]. 

В работе М. Б. Баликаевой затрагиваются важные аспекты, связанные с психоло-
гическими факторами, влияющими на процесс обучения иностранному языку в про-
фессиональном контексте. Автор подробно анализирует различные виды мотивации 
(внутренняя, внешняя, познавательная, профессиональная), подчеркивая их роль в 
процессе овладения иностранным языком. Необходимо понимать, что студенты тех-
нических вузов могут иметь различную мотивацию к изучению делового англий-
ского. Модель обучения должна предусматривать методы и приемы, направленные 
на повышение мотивации, например, через демонстрацию практической ценности 
навыков деловой письменной речи для будущей карьеры, создание интересных и ре-
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левантных заданий, использование игровых элементов и предоставление конструк-
тивной обратной связи. В частности, студенты технических вузов могут демонстриро-
вать более развитое логическое и аналитическое мышление, что можно использовать 
при обучении структурированию деловых документов и аргументации. Важно при-
менять визуальные материалы, схемы, графики и другие методы, способствующие 
лучшему усвоению информации [3]. 

Работа Т. А. Усмановой подчеркивает важность поэтапного подхода к обучению 
письменной речи. Автор предлагает разделить процесс обучения написанию short essay 
на несколько этапов: подготовительный, этап планирования, этап написания и этап ре-
дактирования. Это особенно важно для студентов технических специальностей, кото-
рым может быть сложно сразу приступить к написанию текста на иностранном языке. 
Модель обучения должна также включать поэтапный подход, позволяющий студентам 
постепенно осваивать необходимые навыки. Создание short essay требует от студентов 
умения анализировать информацию, выделять ключевые идеи и структурировать их в 
логической последовательности. Эти навыки являются ключевыми и для деловой пись-
менной речи, где важно четко и лаконично излагать информацию [4]. 

Исследование И. С. Кузнецовой предоставляет теоретическую основу и методо-
логические принципы, которые могут быть эффективно использованы при разра-
ботке модели обучения студентов технического профиля деловой письменной речи 
на английском языке. Когнитивно-дискурсивный подход акцентирует внимание на 
взаимосвязи когнитивных процессов и дискурсивной практики, что позволяет сту-
дентам глубже понимать и использовать язык в профессиональном контексте. Автор 
подчеркивает важность понимания когнитивных механизмов, лежащих в основе про-
цесса понимания и порождения текста. Это означает, что модель обучения должна 
включать элементы, направленные на развитие когнитивных навыков, таких как ана-
лиз, синтез, обобщение, сравнение и противопоставление. Например, студенты 
должны уметь анализировать структуру деловых писем, выделять ключевые аргу-
менты в отчетах, сравнивать различные подходы к решению проблем и т. д. [5] 

Исследованием по вопросам нашего исследования занимаются не только отече-
ственные, но и зарубежные авторы в контексте лингвистики и образования. 

Статья К. Альмарас-Лопес, Ф. Альмарас-Менендеса, К. Лопес представляет обзор 
AI-based инструментов, которые могут быть использованы для улучшения навыков 
письменной коммуникации, таких как инструменты для проверки грамматики и сти-
листики, инструменты для paraphrasing, инструменты для создания контента и т. д. 
Студенты должны быть ознакомлены с этими инструментами и обучены их эффек-
тивному использованию. AI может автоматизировать процесс оценки письменных ра-
бот, что позволяет преподавателям экономить время и предоставлять студентам более 
быструю и детальную обратную связь. Модель обучения должна использовать AI для 
автоматической проверки грамматики, стилистики и структуры текста, а также для 
предоставления студентам рекомендаций по улучшению их письменных работ [6]. 

Статья Ци Сюй и коллег подчеркивает важность анализа потребностей как ос-
новы для разработки эффективной учебной программы. При разработке модели обу-
чения студентов технических специальностей деловой письменной речи на англий-
ском языке необходимо руководствоваться принципами, изложенными в статье, и 
начинать с тщательного анализа потребностей студентов, определения целевых ситу-
аций и задач, учета специфики инженерной сферы и акцента на практических навы-
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ках. Дальнейшие исследования должны быть направлены на разработку инструмен-
тария для анализа потребностей, проведение пилотного исследования, разработку 
учебных материалов, внедрение системы оценки эффективности обучения и сравне-
ние различных подходов к обучению деловой письменной речи. Учебная программа 
должна учитывать специфику конкретной профессиональной области, а в случае с 
инженерными специальностями это означает, что необходимо учитывать особенно-
сти технической терминологии, стилистики и форматов деловых документов, ис-
пользуемых в инженерной сфере [7]. 

В. Шривани, А. Харихарасудан, Н. Наваз, С. Ратайчак указывают на важность 
развития и оценки межкультурной коммуникативной компетенции (ICC) у студентов 
инженерных специальностей. При разработке модели обучения деловой письменной 
речи необходимо учитывать важность ICC и включать элементы, направленные на ее 
развитие. В современном глобализированном мире инженеры часто работают в муль-
тикультурных командах и должны уметь эффективно общаться с коллегами и парт-
нерами из разных стран. Владения только языковыми навыками недостаточно; необ-
ходимо понимать культурные различия и адаптировать свою коммуникацию к ним. 
Следовательно, модель обучения деловой письменной речи должна включать эле-
менты, направленные на развитие ICC [8]. 

Г. Абдиганиева и Ф. Мустафоева подчеркивают огромный потенциал ИКТ для 
повышения эффективности обучения английскому языку для специальных целей 
(ESP), в том числе и деловой письменной речи. Модель обучения деловой письменной 
речи должна активно использовать ИКТ для повышения мотивации и вовлеченности 
студентов, предоставления доступа к аутентичным материалам, обеспечения инди-
видуализированного обучения, развития навыков сотрудничества и коммуникации, 
а также улучшения навыков самообучения. Дальнейшие исследования должны быть 
направлены на оценку эффективности различных ИКТ-инструментов, разработку 
методических рекомендаций по их использованию, создание онлайн-курсов и орга-
низацию онлайн-сообществ для обмена опытом и знаниями [9]. 

Исследование В. Салем Абу Сен из Министерства технического и профессиональ-
ного образования Ливии подчеркивает важность проведения анализа потребностей для 
разработки эффективной модели обучения деловой письменной речи. Результаты ста-
тьи показывают, что студенты технических специальностей должны уметь читать и по-
нимать техническую документацию на английском языке, а также писать отчеты, ин-
струкции, протоколы и другие документы. Модель обучения должна учитывать эти по-
требности и включать соответствующие упражнения и задания. Результаты исследова-
ния показывают, что специалисты в технической области часто нуждаются в навыках 
чтения и понимания технической документации на английском языке, такой как ин-
струкции по эксплуатации оборудования, стандарты безопасности, нормативные доку-
менты и научные статьи. Это означает, что модель обучения должна включать упражне-
ния, направленные на развитие навыков работы с техническими текстами. Также специ-
алисты в данной области должны уметь писать отчеты об инцидентах, инструкции по 
безопасности, протоколы совещаний, электронные письма и другие документы на ан-
глийском языке. Это подтверждает необходимость включения обучения деловой пись-
менной речи в учебные программы для студентов технических специальностей [10]. 

В заключение обзора отечественной и зарубежной литературы, посвященной обу-
чению деловой письменной речи на английском языке, следует отметить, что, несмотря 
на наличие значительного количества исследований в данной области, существует ряд 
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нерешенных проблем, особенно в контексте обучения студентов технических профи-
лей. Многие существующие работы концентрируются на общих принципах обучения 
иностранному языку для профессиональных целей, не учитывая специфические по-
требности инженеров и других технических специалистов. Таким образом, существует 
явная необходимость в разработке специализированной модели обучения деловой пись-
менной речи на английском языке, учитывающей уникальные потребности студентов 
технических специальностей и использующей современные образовательные техноло-
гии для повышения эффективности обучения и подготовки конкурентоспособных спе-
циалистов, способных успешно взаимодействовать в международной профессиональ-
ной среде. Именно на решение этой задачи и направлено данное исследование. 

 

Методологическая база исследования / Methodological base of the research 
 

Обучение деловой письменной речи на английском языке студентов технических 
специальностей представляет собой многогранный процесс, характеризующийся рядом 
специфических особенностей, требующих разработки и внедрения специализированных 
подходов и методик. В отличие от общих курсов английского языка, ориентированных на 
широкий спектр коммуникативных ситуаций, обучение деловому письму для студентов 
технических профилей должно строиться на интеграции двух, казалось бы, разнонаправ-
ленных областей: технического знания и делового стиля. Ключевым аспектом, который 
находит свое отражение и в работе Т. Д. Алексеевой, является необходимость формирова-
ния у обучающихся способности не только к владению специализированным техниче-
ским словарем и терминологией, отражающими специфику их будущей профессиональ-
ной деятельности, но и к эффективному применению этих знаний в соответствии с тре-
бованиями формального делового языка [11]. 

Студенты должны овладеть навыками точного и четкого формулирования мыс-
лей, ясно и последовательно излагать техническую информацию, избегая двусмыс-
ленности и неточностей, которые могут привести к недопониманию в деловой среде. 
Формальный бизнес-язык, с его строгими грамматическими нормами, стилистиче-
ской выдержанностью и принятыми конвенциями оформления, должен стать неотъ-
емлемой частью профессионального инструментария будущего инженера – данный 
тезис мы разделяем с точкой зрения Г. М. Борщенко [12]. Это требует особого внима-
ния к вопросам грамматики, синтаксиса, лексической сочетаемости и уместности ис-
пользования различных стилистических приемов. 

Помимо языковых навыков, как отмечает Л. Цзинпэн, важное значение приобре-
тает умение эффективно структурировать тексты деловой направленности [13]. В связи 
с этим студенты технического профиля должны ознакомиться с основными типами де-
ловых документов, которые им, вероятно, придется составлять в своей будущей работе. 
Это включает в себя освоение структуры и содержания таких документов, как деловые 
письма (запросы, ответы, предложения), технические отчеты, презентации, коммерче-
ские предложения, протоколы совещаний и другие виды письменной коммуникации, 
широко используемые в деловой практике. Знание типовых структур, форматов и сти-
листических особенностей каждого типа документа позволит студентам профессио-
нально и эффективно выражать свои мысли в письменной форме, адаптируя стиль из-
ложения к конкретной коммуникативной ситуации и целевой аудитории. 

Обучение студентов технического профиля должно быть направлено не только 
на усвоение технических дисциплин, но и на развитие широкого кругозора, крити-



И. В. Капустин, М. Э. Рябова 

194 
 

ческого мышления, умения анализировать и интерпретировать информацию. Мо-
дель обучения деловой письменной речи должна быть построена на принципах ин-
теграции, сочетая изучение языковых навыков с развитием коммуникативных компе-
тенций, необходимых для успешного общения в профессиональной среде, как утвер-
ждает в своем исследовании Е. А. Тенякова [14]. Для мотивации студентов к изучению 
деловой письменной речи необходимо показать им, как эти навыки могут быть при-
менены в их будущей профессиональной деятельности. Мы считаем, что модель обу-
чения должна включать примеры из реальной практики инженеров и других техни-
ческих специалистов, демонстрирующие важность умения грамотно писать деловые 
письма, отчеты и другие документы, опираясь на выводы М. Э. Рябовой [15]. 

Развитие навыков анализа и синтеза информации является еще одной критиче-
ски важной особенностью обучения деловой письменной речи. Современная деловая 
среда характеризуется огромным объемом информации, требующей критического 
осмысления и эффективной обработки. Студенты должны научиться правильно ин-
терпретировать письменные материалы, выявлять ключевые факты и аргументы, 
оценивать достоверность информации и выделять основную идею текста. Не менее 
важно, соглашаемся мы с точкой зрения Е. Е. Токаревой, уметь анализировать различ-
ные точки зрения на проблему, формулировать собственное мнение и аргументиро-
вать его на основе анализа доступной информации [16]. Эти навыки критического 
мышления и аргументации необходимы для успешного общения в деловой среде, где 
важно умение принимать обоснованные решения на основе анализа доступной ин-
формации и эффективно представлять свою позицию в письменной форме. Наконец, 
обучение деловой письменной речи студентов технического профиля должно вклю-
чать знакомство и практическое применение специализированных инструментов и 
программ для написания и редактирования текстов [17]. Современные программные 
средства, такие как редакторы текстов с расширенными функциями проверки грам-
матики и стилистики, инструменты для создания визуализаций данных и платформы 
для совместной работы над документами, функционал которых представлен в иссле-
довании Е. П. Шишмолиной, могут значительно повысить эффективность и качество 
письменной коммуникации [18]. Знание особенностей использования таких инстру-
ментов позволит студентам создавать профессионально оформленные и грамматиче-
ски корректные тексты, отвечающие требованиям современного делового стиля, что, 
безусловно, повысит их конкурентоспособность на рынке труда [19]. 

Предлагаемая модель обучения студентов технического профиля деловой пись-
менной речи на английском языке строится на фундаменте ряда основополагающих 
принципов, направленных на создание эффективной образовательной среды и до-
стижение высоких результатов в развитии коммуникативных навыков, необходимых 
для успешной профессиональной деятельности. С учетом специфики технических 
дисциплин и особых требований делового общения модель стремится обеспечить оп-
тимальное усвоение материала и формирование у студентов компетенций, востребо-
ванных в современном деловом мире. 

Центральным элементом модели является принцип интеграции технического и 
делового контекста [20]. Успешное овладение деловой письменной речью невоз-
можно без глубокого понимания не только технических аспектов своей специально-
сти, но и умения эффективно выражать технические знания и идеи в рамках деловой 
коммуникации на английском языке. Этот принцип предполагает, что обучение 
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должно быть ориентировано на формирование у студентов целостного представле-
ния о целях и задачах коммуникации в профессиональной среде. Мы разделяем точку 
зрения Н. Б. Хасанова, что четкое понимание коммуникативного намерения и кон-
текста позволяет студентам осознанно подбирать лексику, грамматические конструк-
ции и структуру предложений, создавая эффективные и профессиональные деловые 
письма, отчеты, презентации и другие виды письменных коммуникаций [21]. Инте-
грация технического и делового контекста достигается путем использования аутен-
тичных материалов, моделирования реальных ситуаций делового общения и реше-
ния практических задач, требующих применения технических знаний и навыков де-
ловой письменной речи. 

Другим ключевым принципом является акцент на практических навыках. Тео-
ретические знания, безусловно, важны, но в контексте обучения деловой письменной 
речи они должны служить прочной основой для формирования практических уме-
ний и навыков. Поэтому основу обучения составляют задания, максимально прибли-
женные к реальным ситуациям делового общения в технической сфере. Это могут 
быть различные case-studies, пример которых представлен в работе Е. Н. Каракозо-
вой, требующие анализа и решения технических проблем, бизнес-проекты, преду-
сматривающие подготовку коммерческих предложений и отчетов, кросс-культурные 
коммуникационные ситуации, в которых студенты должны применять свои знания 
английского языка для эффективного взаимодействия с иностранными коллегами и 
партнерами [22]. Использование практико-ориентированных заданий позволяет сту-
дентам не только закрепить теоретические знания, но и развить навыки критического 
мышления, анализа информации, аргументации и принятия решений, необходимые 
для успешной профессиональной деятельности. 

Принцип индивидуализации обучения также играет важную роль в предлагаемой 
модели. Учитывая разнообразие уровней владения английским языком и опыта в дело-
вом общении среди студентов технических специальностей, крайне важно создать пер-
сонализированный подход к обучению каждого студента. Это может включать в себя ор-
ганизацию дополнительных занятий для тех, кто нуждается в дополнительной помощи 
и поддержке, а также предоставление разнообразных учебных материалов и заданий, 
учитывающих индивидуальные интересы, потребности и профессиональные цели сту-
дентов [23]. Индивидуализация обучения позволяет создать благоприятную образова-
тельную среду, в которой каждый студент может раскрыть свой потенциал и достичь 
высоких результатов в развитии навыков деловой письменной речи. 

Принцип использования современных технологий и онлайн-ресурсов обуслов-
лен высоким уровнем владения информационными технологиями, характерными 
для современных студентов технических специальностей. Поэтому целесообразно ак-
тивно внедрять в процесс обучения интерактивные онлайн-платформы, мультиме-
дийные материалы, облачные сервисы и специализированные программы для отра-
ботки письменных навыков, проверки грамматики и стилистики, совместной работы 
над документами и получения обратной связи от преподавателей и одногруппни-
ков – данная позиция совпадает с технологией создания комфортной образователь-
ной среды в техническом вузе И. Э. Вильданова [24]. Использование современных тех-
нологий не только повышает мотивацию студентов и делает процесс обучения более 
интересным и увлекательным, но и позволяет им развивать навыки работы с цифро-
выми инструментами, необходимыми для успешной профессиональной деятельно-
сти в современном мире. 
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Наконец, принцип постоянного мониторинга и обратной связи является неотъемле-
мой частью эффективного обучения. Как отмечает А. П. Маринская, важно регулярно 
оценивать прогресс студентов на каждом этапе обучения и предоставлять им конструк-
тивную обратную связь, основанную на четких и объективных критериях [25]. Обратная 
связь помогает студентам осознавать свои успехи и ошибки, выявлять области, требующие 
дополнительного внимания, и постоянно совершенствовать свои навыки деловой пись-
менной речи на английском языке. Мониторинг прогресса и предоставление обратной 
связи должны быть систематическими и целенаправленными, обеспечивая студентам воз-
можность для постоянного профессионального роста и самосовершенствования. 

Одним из перспективных направлений обучения студентов деловой письменной 
речи на иностранном языке является интеграция интерактивных онлайн-платформ и 
приложений в учебный процесс. Эти инструменты позволяют создать персонализиро-
ванную образовательную среду, адаптированную к потребностям и темпу обучения 
каждого студента. Онлайн-курсы, интерактивные задания и автоматизированные си-
стемы тестирования предоставляют возможность для самообучения и контроля про-
гресса в удобное для студента время [26]. Более того, современные платформы часто 
включают в себя элементы геймификации и социализации, что повышает мотивацию 
студентов и способствует формированию сообщества, в котором они могут обмени-
ваться опытом и получать обратную связь от преподавателей и других учащихся. 

Другим важным компонентом эффективной модели обучения является мето-
дика проектного обучения. В рамках данного подхода студенты вовлекаются в реали-
зацию проектов, имитирующих задачи, с которыми они могут столкнуться в будущей 
профессиональной деятельности. Например, это может быть составление бизнес-
плана на английском языке, разработка технического предложения для иностран-
ного клиента или подготовка отчета о проведенном исследовании. Такая практика, 
как указывает в исследовании Г. А. Проскурина, позволяет применить теоретические 
знания на практике, улучшить коммуникативные навыки, развить креативное мыш-
ление и сформировать понимание контекста использования деловой письменной 
речи [27]. Работа над проектами также способствует развитию навыков командной 
работы, что является неотъемлемой частью успешной профессиональной деятельно-
сти в современной инженерной среде [28]. 

Кроме того, использование игровых технологий представляет собой еще один 
перспективный путь повышения эффективности обучения деловой письменной 
речи. Разделяя позицию Т. А. Семенковой, можно сделать вывод, что обучающие 
игры и симуляторы, в которых обучающиеся сталкиваются с различными сценари-
ями делового общения, позволяют им экспериментировать с разными стилями и фор-
матами письма в безопасной и увлекательной обстановке [29]. Геймификация не 
только повышает мотивацию студентов и снижает уровень стресса, связанного с изу-
чением иностранного языка, но и способствует более глубокому и прочному усвое-
нию материала за счет активного вовлечения когнитивных процессов. Игровые эле-
менты также позволяют акцентировать внимание на различных аспектах деловой 
письменной речи, таких как правильное оформление документов, использование 
подходящей лексики и соблюдение этикета деловой переписки [30]. 

 

Результаты исследования / Research results 
 

Настоящая статья представляет авторскую модель обучения деловому иностран-
ному языку, разработанную специально для студентов технических вузов с акцентом 
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на английский язык как средство деловой коммуникации. Данная модель, являясь 
структурированным и схематически зафиксированным представлением процесса 
обучения, разработана с целью повышения эффективности формирования навыков 
деловой письменной речи у будущих технических специалистов. В отличие от тради-
ционных подходов, часто фокусирующихся на лингвистических аспектах, предлага-
емая модель интегрирует различные компоненты, обеспечивая целостный и профес-
сионально-ориентированный подход к обучению. В основе модели лежит системный 
подход, учитывающий взаимосвязь и взаимовлияние различных элементов, необхо-
димых для достижения поставленной цели. Модель включает в себя следующие клю-
чевые компоненты: 

1. Социальный заказ общества. Этот компонент определяет потребность в под-
готовке специалистов определенного уровня и класса, обладающих необходимыми 
навыками деловой коммуникации на английском языке. Анализ требований рынка 
труда и ожиданий работодателей является отправной точкой для формирования це-
лей и содержания обучения. 

2. Целевой компонент. Центральный элемент модели – формирование письмен-
ной иноязычной деловой коммуникативной компетенции. Это подразумевает не 
только знание грамматики и лексики английского языка, но и умение эффективно 
использовать их в различных ситуациях деловой переписки, таких как составление 
деловых писем, отчетов, предложений и других документов. 

3. Профессионально-ориентированный имидж будущего специалиста. Данный 
компонент акцентирует внимание на формировании профессионально-коммуника-
тивного портрета и портфолио студента. Это означает, что в процессе обучения сту-
денты должны не только приобретать знания и навыки, но и формировать профес-
сиональную идентичность, осознавать свои сильные и слабые стороны, а также уметь 
демонстрировать свои достижения в форме портфолио, отражающего их прогресс в 
изучении делового английского языка. 

4. Технологический компонент. Этот компонент определяет подходы, методы, 
средства и технологии обучения, используемые в процессе реализации модели. Он 
включает в себя выбор наиболее эффективных методов обучения, таких как кейс-
стади, проектное обучение, ролевые игры и использование современных образова-
тельных технологий, в том числе онлайн-платформ и интерактивных инструментов. 

5. Содержательный компонент. Данный компонент определяет принципы от-
бора учебного материала и построения вектора обучения по дисциплине «Деловой 
иностранный язык». Отбор учебного материала должен основываться на актуально-
сти и практической значимости информации, а также на соответствии потребностям 
будущих технических специалистов. Вектор обучения должен быть построен таким 
образом, чтобы обеспечить постепенное развитие навыков деловой письменной речи 
от базового до продвинутого уровня. 

6. Процессуальный компонент. Этот компонент определяет алгоритм и этапы 
прохождения курса. Он включает в себя четкую последовательность учебных заня-
тий, выполнение практических заданий, прохождение промежуточного и итогового 
контроля, а также организацию самостоятельной работы студентов. 

7. Критериальный блок. Данный компонент определяет критерии достижения 
поставленной цели обучения студентов деловому иностранному языку. Критерии 
должны быть четкими, измеримыми и объективными, позволяющими оценить уро-
вень сформированности навыков деловой письменной речи у студентов. 
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8. Рефлексия и саморефлексия. Этот компонент предполагает обсуждение ре-
зультатов обучения по дисциплине, выставление оценок и сбор обратной связи от 
студентов по впечатлениям от прохождения курса. Рефлексия и саморефлексия поз-
воляют студентам осознать свои достижения и недостатки, а также предоставить пре-
подавателям ценную информацию для улучшения качества обучения. 

Предлагаемая модель обучения представляет собой целостный и структуриро-
ванный подход к формированию навыков деловой письменной речи на английском 
языке у студентов технических вузов. Ее реализация позволит повысить эффектив-
ность образовательного процесса и подготовить конкурентоспособных специалистов, 
способных успешно работать в международной среде. 

В рамках предложенной модели обучения деловой письменной речи на англий-
ском языке для студентов технических вузов особое внимание уделяется содержатель-
ному компоненту, определяющему выбор учебных элементов, направленных на фор-
мирование ключевых профессиональных компетенций. Цель контентного наполне-
ния не только передача теоретических знаний, но и развитие практических навыков, 
необходимых для эффективной деловой коммуникации в международной среде. Яд-
ром содержательного компонента являются следующие учебные элементы: 

1. Формирование карточки-портфолио как инструмента профессиональной са-
мопрезентации. Этот элемент включает в себя обучение студентов созданию кар-
точки-портфолио, являющейся основой для написания эффективного резюме и со-
проводительного письма. Данный этап также предполагает подготовку к письмен-
ному отбору, часто предшествующему собеседованию при приеме на работу. Акцент 
делается на выделении ключевых навыков и достижений, релевантных требованиям 
работодателя, и грамотном оформлении информации для создания позитивного 
первого впечатления. 

2. Изучение теоретических основ делового стиля и межкультурной коммуника-
ции. Студенты осваивают принципы делового стиля английского языка, проводя со-
поставительный анализ особенностей русского и английского языков с точки зрения 
компаративистского подхода. Особое внимание уделяется изучению различных ви-
дов деловых писем, анализу отличий между письмами, написанными от руки, и элек-
тронными сообщениями, включая составленные с использованием технологий искус-
ственного интеллекта (AI). Этот элемент позволяет студентам понимать нюансы де-
ловой переписки в различных контекстах и адаптировать свой стиль письма в зависи-
мости от ситуации и аудитории. 

3. Практика составления контрактов и соглашений. Данный элемент направлен 
на формирование навыков составления базовых контрактов и соглашений на англий-
ском языке. Студенты изучают структуру контрактов, ключевые разделы и термины, 
а также практикуются в написании простых соглашений, включающих основные по-
ложения и условия. Это позволяет им понимать юридические аспекты деловой ком-
муникации и эффективно взаимодействовать с партнерами и клиентами в рамках 
правового поля. 

4. Разработка отчетов по деловому этикету и видам переговоров. Студенты гото-
вят отчеты, посвященные деловому этикету в англоязычных странах и различным ви-
дам переговоров. В рамках этого элемента изучаются правила поведения на деловых 
встречах, особенности телефонных разговоров и использования деловых клише. Это 
позволяет студентам успешно взаимодействовать с зарубежными коллегами и парт-
нерами, избегая культурных недоразумений и укрепляя деловые отношения. 
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5. Сравнительный анализ форм организации и ведения бизнеса. Студенты прово-
дят сравнительный анализ основных форм организации и ведения бизнеса в Российской 
Федерации и странах изучаемого языка, используя сравнительно-аналитический под-
ход. Это позволяет им понимать различия в бизнес-культуре, законодательстве и орга-
низационных структурах, что способствует успешной работе в международной среде. 

Исходя из содержания учебных элементов, основными письменными иноязыч-
ными коммуникативными умениями, которые должны быть сформированы у сту-
дентов технического вуза, являются: 

− умение составить письмо делового стиля и характера на основе кейсового ком-
муникативного задания, разработанного преподавателем; оно демонстрирует спо-
собность студента применять теоретические знания на практике и эффективно ком-
муницировать в различных деловых ситуациях; 

− умение составлять резюме в краткой и полной (автобиографической) формах, 
сопроводительное письмо и карточку-портфолио; является важным навыком для 
успешного трудоустройства и построения карьеры; 

− умение составить контракт или соглашение по минимальному количеству пунк-
тов, включающие все основные разделы на английском языке, и дать краткое описание 
цели и задач контракта; оно позволяет студентам понимать юридические аспекты дело-
вой коммуникации и эффективно взаимодействовать с партнерами и клиентами; 

− умение составить письменный отчет о посещении компании, партнерской ор-
ганизации, корпорации по учебному ситуативному заданию педагога; демонстри-
рует способность студента анализировать и обобщать информацию, а также гра-
мотно представлять результаты своей работы в письменной форме. 

Разработанная модель обучения студентов технического профиля деловой пись-
менной речи на английском языке представлена на рисунке. 

 

 
 

Модель обучения студентов технического профиля деловой письменной речи на английском языке 

Оценочно-рефлексивный компонент

Содержательный компонент (принципы отбора и построения учебного материала)

Технологический компонент

Методы Средства Технологии Подходы

Профессионально-коммуникативный портрет будущего специалиста в технической 
области

Целевой компонент (формирование определенного уровня деловой письменной 
иноязычной коммуникативной компетентности)

Социальный заказ (ориентация на ФГОС последнего поколения по специальности)
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Заключение / Conclusion 
 

Итак, предложенная в данной статье модель обучения деловой письменной речи 
на английском языке для студентов технических вузов представляет собой комплекс-
ный и многоуровневый подход к формированию профессионально ориентирован-
ных коммуникативных компетенций. Интеграция инновационных образовательных 
технологий, проектной деятельности и практико-ориентированных учебных элемен-
тов, наряду с четко структурированным содержательным наполнением и системой 
оценки, позволяет создать эффективную образовательную среду, направленную на 
развитие у студентов навыков, необходимых для успешной карьеры в глобализиро-
ванном мире. Дальнейшие исследования в этой области могут быть сфокусированы 
на эмпирической проверке эффективности отдельных компонентов модели и ее 
адаптации к специфике различных технических направлений подготовки. 
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